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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

Ningbo Jenius Polymer Sci-Tech Co. Ltd
N° 2112, Ningheng South Road, Hengxi Town, Yinzhou District,
Ningbo, Zhejiang, China (Mainland)
Made In China

JS-TQ001 (GIMA 37510-37511-37512)
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48163 Münster, Germany

Gima S.p.A. 
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gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

É necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all'autorità competente dello Stato 
membro in cui si ha sede - All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority 
of the member state where your registered office is located - Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons 
livré au fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social - Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado - 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente grave verificado em relação ao 
dispositivo médico fornecido por nós - Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Herstel-
ler und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden- Należy poinformować producenta i kompetentne 
władze danego Kraju członkowskiego o każdym poważnym wypadku związanym z wyrobem medycznym naszej produkcji - Det är nödvändigt att meddela 
tillverkaren och de behöriga myndigheterna i den berörda medlemsstaten, om alla allvarliga olyckor som inträffat i samband med den medicintekniska 
utrustning som levererats av oss- Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα 
πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε- Potrebno je prijaviti svaku ozbiljnu nezgodu koja 
se dogodila u vezi s isporučenim medicinskim proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj se nalazi- Peate teatama kõigist meie tarnitud meditsiinise-
admega seotud tõsistest vahejuhtumitest tootjale ja teie asukohaliikmesriigi pädevale asutusele- Alle ernstige ongelukken die zich in verband met het door ons 
geleverde medische hulpmiddel voordoen, moeten gemeld worden aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de lidstaat waar u gevestigd bent- Orice 
accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noastră, trebuie semnalat producătorului și autorității competente în statul membru pe 
teritoriul căruia își are sediul utilizatorul - ةصتخملا ةطلسلاو ةعناصلا ةهجلا ىلإ هب اندوز يذلا يبطلا زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع اروف غالبإلا بجي 
.اهيف عقي يتلا وضعلا ةلودلا يف
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Model JS-TQ001, rozmiar 
450mm*25mm*0,635mm
Ten produkt wykonany jest z medycznego termo-
plastycznego elastomeru polimerowego, mleczno-
białego lub kolorowego, typu long flat,
Nowy design służy do pakowania pudełka, które jest 
elastyczne i może być wyciągane w sposób ciągły.
Ten produkt jest odpowiedni dla placówek me-
dycznych w rutynowym leczeniu i infuzji, transfuzji 
krwi, hemostazy jednorazowego użytku;
Doraźna hemostaza w przypadku krwawienia z ciała 
lub krwawienia po ukąszeniu węża lub owada.

Przeciwwskazania, sprawy wymagające uwagi, 
ostrzeżenia i przypomnienia :
1. Produkt jest jednorazowy i po użyciu należy go 

zniszczyć;
2. Jeśli paczka jest uszkodzona, surowo zabrania 

się jej używania.
3. Po użyciu należy zakryć pokrywę ssącą, aby 

uniknąć zanieczyszczenia kurzem i bakteriami;
4. Data produkcji widnieje na boku opakowania 

lub świadectwa kwalifikacji;

Ostrzeżenia i przypomnienia:
Opaska uciskowa może blokować przepływ krwi, a 
zbyt długie jej noszenie może poważnie uszkodzić 
tkankę, a nawet doprowadzić do martwicy kończyn.
Opaski uciskowej należy używać wyłącznie do wiąz-
ania kończyn, a nie głowy, szyi lub tułowia.
Nie zakrywać jej niczym innym i nie zakrywać opaski 
uciskowej przywiązanej do kończyny.
Jeśli zachodzi konieczność zostawienia pacjenta 
samego, nad jego głową, należy długopisem lub sz-
minką, zapisać czas zawiązania wiązki i lokalizację 
zestawu.

Sprawdzić krążenie krwi:
Po zabandażowaniu opaski uciskowej należy często 
sprawdzać palec, aby sprawdzić, czy na końcu opaski 
uciskowej znajduje się ciemnofioletowa plamka i czy 
temperatura ciała na końcu opaski uciskowej spadła.
Jeśli występuje takie zjawisko, należy poluzować 
pasek tkaniny, w przeciwnym razie może to spowo-
dować martwicę tkanek.
Z tego samego powodu opaski uciskowej nie należy 
używać przez dłuższy czas do wiązania kończyny, 
chyba że jest to konieczne podczas podwiązywania 
tętnic.
Co do zasady, najpierw należy wypróbować ucisk 
bezpośredni, a następnie nacisk miejscowy aż do utr-
zymania bezpośredniego ucisku na ranie.
Jeśli rana znajduje się na końcu kończyny, należy ją 
unieść.

Warunki przechowywania:
Spakowana opaska uciskowa powinna być prze-
chowywana w wilgotności względnej nie większej niż 
80%, bez gazów korozyjnych i dobrze wentylowana

zapakowana opaska uciskowa zachowuje ważność 
przez 3 lata od daty produkcji na warunkach prze-
chowywania i transportu.
Symbol

Przechowywać w suchym miejscu

Producent

Kod partii

Wyrób medyczny zgodny z Rozporządzenie 
(UE) 2017/745

Wyrób medyczny

Przechowywać z dala od światła 
słonecznego

Data produkcj

Numer katalogowy

Przeczytaj instrukcje użytkowania

Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej

Jedno urządzenie, nie używaj ponownie

Data ważności

Importowane przez

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja B2B 
Gima


